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Vihma väljakutsumlse riitused
udmurtide kalendritsüklis

Tatjana Vladökina, Galina Gluhhova

Teesid: Udmurdi rahvakultuuris on säilinud mitmeid arhailisi ümbritseva
maailma tölgendamise jooni. Kalendrikombestik ja -pühad on tänapäevani
säilitanud vanimaid elemente rituaalide köigil tasandeil: tegevuses, esemetes,
verbaalses ja akustilises osas jm. Kalendrit järgivas kombestikus on kindlalt
juurdunud kahjurputukate ja röövikute ärasaatmis- vöi pulmarituaalid, mille
erinevate koodide pöhjalik uurimine aitab välja selgitada rituaalide semanti-
ka, kindlaks teha kalendri sünkroonsed diakroonilised aspektid ning annab
tervikliku ettekujutuse rabvapärase maailmapildi mütopoeetilistest alustest.

Märksönad: putukate ja röövikute ärasaatmine / pulmad, udmurdi rahvapäri-
mus, vee-ema, vihma väljakutsumine

Sissejuhatus

Udmurdi traditsioonilises kultuuris on säilinud mitmeid arhailisi ümbritseva
maailma tölgendamise jooni. Sisuliselt tänaseni on udmurdi kogukonna sot-
siaalse ja vaimse elu keskmes rituaalid, mis reguleerivad inimese käitumist
looduses ja sootsiumis. Kalendrikombestik ja -pühad on tänapäevani säilita-
nud vanimaid elemente rituaalide köigil tasandeil: tegevuses, esemetes, ver-
baalses ja akustilises osas jm. Tavandi erinevate koodide pöhjalik uurimine
aitab välja selgitada rituaalide semantika, kindlaks teha kalendri sünkroon-
sed diakroonilised aspektid, annab tervikliku ettekujutuse rahvapärase maa-
ilmapildi mütopoeetilistest alustest. Udmurdi kalendritähtpäevade ja komme-
te spetsiifika vaatlemine pärimuskultuuri kontekstis lubab näha seile toimi-
mist uuest küljest, lahendada mitmeid maailmavaatelisi ja kulturoloogilisi prob-
leeme. Udmurdi rahvakalendri aspekte on uuritud alates 19, sajandi löpust
(Verestsagin 1886 [1995], 1889 [1996]; Pervuhhin 1880-1888; Gavrilov 1891;
Vassiljev 1906; PerevoztSikova 1993;Vladökin 1994; Hristoljubova 1995; Vladö-
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kina 1998; Minnijahmetova 2000 jt). Käesolevas artiklis vaatleme vihma välja-
kutsumise rituaale, mis kahjuks on seni pälvinud vähe tähelepanu. Nende
hulka kuuluvad нумыр келян/сюан- röövikute saatmine/pulmad, урбо келян/
сюан- lutikate saatmine/pulmad. Traditsiooniliselt vaadeldakse seda juhuta-
vandina, mida korraldatakse vastavalt vajadusele, rituaali sisu ja terminoloo-
gia keskenduvad otseselt putukate hävitamisele ilma igasuguse muu tagamöt-
teta. Uute andmete valguses saab rahvakalendri tavandi ja pulmarituaalide ja
nende koostisosade mütoloogilise semantika alusel täpsustada nende rituaa-
lide funktsionaalset määratlust. Et meile on tähtsad nende detailid, peatume
üksikasjalikumalt lokaalsetel variantidel.

Putukate ja röövikutega seotud kombestik

19. sajandi allikates on Sarkani udmurtidelt (praegu Udmurdimaa ühe keskse
rajooni territoorium) fikseeritud "lutikate ellujäämise" riitus, mida korraldati
ööl vastu suurt neljapäeva. Arvati, et kombetalituse peab efektiivsuse huvides
läbi viima asjatundja vöi vähemalt temalt öpetuse saanud isik (Verestsagin
1995: 112). Suure neljapäeva öösel vöi varahommikul enne koitu kutsus pere-
naine asjatundja lutikaid otsima {урбо утчаны). Kutsutu keeras leitud putu-
kad (mitte vähem kui kolm) valgesse löuendisse ja sidus kepi otsa sölme. Veidi
allapoole riputas ta vaskkellukese. Seejärel istus kaksiratsa kepile nagu hobu-
sele ja "ratsutas"pulmalaulu lauldes jöe äärde (Verestsagin 1995:112-114).

Praeguse Tatarimaa terriotooriumil elavad udmurdid korraldasid lutikate
pulma (урбо сюан). Ühte majja kogunes mitu naist, kellest üks ehiti pruudiks
{виль юышно), kusjuures kohustuslik element oli suur narmastega rätik (быр-
кенчи). Seejärel liikus pulmarongkäiku imiteeriv protsessioon mööda maju ja
korjas lutikaid karpi. Pärast öuede läbikäimist pandi "pruut" istuma kelgule
(talvel) vöi vankrile (suvel) ja veeti küla taha orgu/jäärakusse. Seal hakkas
noorik itkema:

Монэ татсы кытсы куштыса кельтиды?

Кинлы ваиды ти монэ?

[Miks te mind siia maha jätsite?
Kelle jaoks mind siia töite?]

Teised jooksid minema, jättes ta üksi. Natuke aega istus ta vaikides, seejärel
viskas lutikakarbi jäärakusse ja naasis külla.

Ühes variandis (praegune Kijassovo rajoon Udmurdi Vabariigi löunaosas)
pandi lutikas vanasse viisku, mindi pulmalauluga (сюан гур) jöe äärde ja visati
viisk koos lutikaga vette (Vladökin & Tsurakova 1986: 125).
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Pöhja-udmurdid korraldasid suvel kapsausside minemasaatmist (нумыр
келян). Kogunes umbes 10-20 last ja möned vanad naised. Iga osaleja aiamaalt
korjati üksteise järel mööda vagu liikudes kapsalehtedelt usse, mis pandi vile-
dasse viisku. Käies köik aiamaad läbi, palmisid naised juuksed lahti, lastele
riputati kaela kellukesed ja/vöi krapp. Kära, kisa ja kellahelina saatel suundu-
ti tiigi äärde, püüdes mitte ainsamatki kapsaussi maha pillata. Sillal seistes
visati pulmalaulu saatel viisk vette. Tagasi tuldi vaikides, püüti hoiduda vähi-
matki häält tegemast.

Kirjeldatule sarnaneb Zavjalovo udmurtide jaanipäeva-eelne röövikute pulm
{нумыр сюан). Öhtul kogunes kogu küla kellegi aiamaale. Naised panid selga
rahvariided, sidusid pähe värvilised rätikud, meestel oli kohustuslik värviline
särk ja müts. Aiamaale pandi suur laud, sellele laotati uus valge laudlina.
Lauale pandi leib, sool, köögiviljad (kartulid, tomatid, kurgid), värske mesi.
Koik seisid ümber laua ja maitsesid toitu. Seejärel algas lustimine. Noored
vötsid ühte kätte kapsalehe ja teise mooniöie ja laulsid:

Коркалэн шулдырез нэнэй-дядяй вань чоже, / Азбарлэн но шулдырез
пиналъёс но вань дыръя. / Кенослэн но шулдырез нылъёс но вань
дыръя. / Возь выллэн но шулдырез выль кенак но вань чоже. /
Ульчалэн но шулдырез гырлыё вал вань дыръя. / Бакчалэн но шулдырез
мак сяська вань дыръя. / Мусо, мусо, кудое, кочон кудое, / Эшшо но
мусо кубиста туклячие. / Кибыдэ но нумырдэ ми сьорамы нуомы. /
Зечсэ ми бакчае кельтомы, / Уродзэ сьорамы басьтомы. / Пичи но
вань, бадзым но вань, / Ваньды улляськелэ ми сьоры

[Tares on löbus, kuni elus on isa ja ema, / öues on löbus, kuni on lapsed./
Kambris tore, kuni on tüdrukud./ Aasad on kenad, kuni on noorikud./
Tänav löbus hobuste (loogal) ja kelladega./ Aia ilu on öitsvates mooni-
des./ Ilus ja kaunis mu isamees kapsajuurikas/ veel armsam lang-kap-
sas./ Putukad ja ussid vötame kaasa./ Köik hea jätame aiamaale/ köik
halva viime endaga minema./ Siin on noored, siin on vanad, / tulge köik
meiega].

Laulmise ajal köndisid eakad naised piki peenraid ja korjasidkapsausse.
Eeltoodust vöib järeldada, et koduste putukate ja kapsausside peletamine

oli rangelt piiritletud ajavahemikuga suurest neljapäevast südasuveni. Muist-
sete ettekujutuste kohaselt oli suur neljapäev uue aasta lävi. Usuti, et sellel
ööl tulevad surnud elavate juurde, uitavad tondid (жобъёс, ишанъёс), aktivi-
seeruvad nöiad. Kurja jöu eest hoidumiseks olid omad tegevused, mis aitasid
seda teispoolsusse tagasi saata (vt saatana väljaajamise kornbestikku - шайтан
уллян / уран). Nädala algus suure neljapäevani oli mimeste eluasemete ja
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ümbritseva keskkonna puhastamise aeg. Naised korraldasid külades talguid
(seiwe) ning pesid pörandaid, lagesid ja seinu järgemööda igas tares. Antud
kontekstis ei tundu juhuslikud ka putukate väljaajamise tähtajad, mis seostu-
vad otseselt suure neljapäeva puhastuskombestikuga (vrd sellega seoses ko-
midel levinud putukate "matuseid" ja röövikute minemaajamist: Mikusev 1973:
36; Latöseva & Ostapova & Filippova 2009: 29-31).

Maaviljelusaasta jagunemine udmurtidel

Udmurdi rahvakalendri (maaviljeluskalendri) kohaselt jagunes aasta üldjoon-
tes kaheks osaks: uue aasta alguseks loeti nii kevadet kui ka sügist. Veel
19. sajandil kirjutas Grigori Verestsagin, et uut aastat loevad udmurdid alates
seilest ajast, kui algavad maatööd: "Kuigi nad [udmurdid] nimetavad jaanuari-
kuu esimest päeva uusaastaks (Bbuib ap) ei tähenda see neue midagi; uusaas-
taks nimetatakse seda päeva ainult sellepärast, et seile kuupäevaga piirnevad
valitavad ühiskondlikud ametid ja üldse igasugune tähtajaline teenistus"
(Verestsagin 1995: 35).

Kevadise uue aasta algusega seotud tavandis on tänini kindlalt püsinud
esimese vao ajamise kombestik {AKawKa/AKawiKa/rbipbmbi noTon/Fepu IIOTTOH

- künnile söit, sahapidu), mis on liitunud kristlike lihavötetega {Bbipßuwiaji/
BejiHKT3M/IIacKa). Sügisese uue aasta alguse ettekujutus on udmurtide rahva-
pärimuses säilinud fragmentaarselt. Pöhja-udmurtidel on praeguseni säilinud
kevad-suvise ja sügis-talvise perioodi vastavuses terminite parallelismis: sy
Bbuibm cbijiOH{veel seismine, ukj 19. augustil)ja #o BbuibiH CMTOH (jäälseismi-
ne, 19. jaanuaril). Nii vöime oletada, et ajavahemiku suurest neljapäevast umbes
augusti keskpaigani käsitleti udmurdi vanas kultuuris terve aastana. Teisisö-
nu loeti sügis-talvist ja kevad-suvist poolaastat iseseisvateks ajaüksusteks.
Seilest, et kumbagi neist peeti eraldi aastaks, annab tunnistust ka pöhja-ud-
murtide väljend rym.eueH-ron3n yjibmbi (elada suvi ja talv), mis tähendab terve
aasta elada (vrd vene väljendiga CKOJibKO Jier, CKOJibKO 3HM [palju aastaid,
palju talvi]). Iga poolaastat peeti täielikuks ja terviklikuks. Kristluse vastuvöt-
misega poolaastad liideti ja sügispoolaasta alguseks hakati lugema eelijapäeva.
Seda vöib oletada udmurdi nimetuse Bbmb/Bwib HyBan(nus/ uus päev) pöhjal
(tänapäeval seostub see terminoloogia ainult uudseviljaga), mis otseselt viitab
pärast suvist pööripäeva (EHBOMO) saabuva uue tsükli algusele. Seda arutlus-
käiku toetab ka fakt, et udmurdi terminil ap (aasta, aeg) leidub vaste komi
keeles, kus ap [ar] tähendab sügist (Alatörjev 1988: 98-99).

Ilmselt sai just putukate "ärasaatmise/väljaviimise"sesoonsus ja hiline side
puhastusrituaalidega pöhjuseks, miks neid tölgendatakse üksnes törjekom-
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bestikuna. Kui aga vaadata osaliste rollijaotust ja tegevustikku, atribuutikat,
muusikalist saadet ja laulude sümboolset kujundlikkust, selgub nende arhaili-
ne semantika.

Eriti ilmne on vaatlusaluste kommete pulmasümboolika: imiteeritakse
pulmarongkäiku (kellukesega kepp hobuse asemel, pruudiks röivastatud naine,
kellukestega naised tirimas "pruudiga" kelku), mida saadab pulmalaul. Pulma-
süzeede ja -sümbolite rohkus on antud näidetes tingitud ühest küljest "tüpo-
loogilisest sarnasusest perekondlike ja kalendaarsete pühade kui sürderituaa-
lidega: on teada sügisese maskeerimise pulmarongkäiku imiteerivad paiksed
variandid; pulmalaulud on olulisel kohal vastlakombestikus. [—] Sügisest leh-
mavöi hobuse peajajalgade ohverdamisega mälestusrituaali (fibip-nbip, ceroH)
saadavad samuti pulmameloodiad" (Vladökina 2006: 54). Teisest küljest on
pulmateema aktualiseerunud nähtavasti putukate törjumise polüsemantiliste
loomuga rituaal-maagilises kombestiks, mille pöhifunktsiooniks oli vihma väl-
jakutsumine. Kombestiku esialgne möte kadus hilisemates kibistustes arhai-
liste mütoloogiliste vaadete kadudes. Kuid see ei kadunud kalendrirituaali-
dest, mille eesmärk on ära hoida pöuda. Erinevalt teistest palju "möistetava-
naatest" rituaälidest osutus see sümboolika poolest köige küllastatumaks.

Veekogude hoidmine ja vihma väljakutsumine

Juba maaviljeluskalendri alguses püüdsid udmurdid ära hoida vöimalikku ön-
netust. Peaaegu köik kevad-suviste kalendripidustuste palved-loitsud sisalda-
vadjumalatele palvet saata vihma (30p) vöi nüskust (MFCKB/T): "... FpKeM HyHajmm
wyHbiT-mcbKbiT HyHajibecTa Ke cärcaji, HeÖbir 3opi>ecT9 ceTcan Ke..." [Kui

annaksid suveajal sooje ja pehmeid päevi, sooje vihmu kui annaksid...] (Vassil-
jev 1906: 341-342).

Hädatarviliku niiskuse säilitamise huvides pöörduti otse loodusjöudude,
veeallikate poole. Iseloomulik näide onpöhja-udmurtidele omane üks esimesi
jögede jääst vabanemise aegseid rituaale - jää minemasaatmine (HO Kemm).
Kogu küla läheb pidulikus rüdes jöe äärde, kaasas tavanditoidud ja joogid.
Pärast ohvritoomist algab sillal laulude saatel vastastikune kostitamine ja pi-
dutsemine. Pidutsemise ja ohvritoomise aluseks on meelehea toomine jögede-
le (KyacbMbijibicbT3M Af^^oc-nüt tekunagikuivavadema- jöed , BU3bui 6bi3HCb

10-inyp MjMi./oc-rahulikultvoolavate jögede esiemad) (Pervuhhin 1888: 9-10),
aga hiljem palve jöe hingele/vaimule (By-Ky3ä/ByMypr) joota veega inimesi ja
karja, niisutada pölde, hoida ära pöuda ja ikaldust, tulekahjusid ja taude. Vee
kultuse köige olulisem osa on seotud suhtumisega allikatesse ja see aktuali-
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seerus suvise pööripäeva (инвожо-дыр) ajal. Allikate staatust, nende pühadust
röhutavad rüvetamise keelud: "Meie allikas ei tohi pesu pesta: äike tuleb."
Tövepuhanguid (paised ja koorikud inimese kehal) seletati ettekirjutuste (tabu)
rikkumisega. Erilist tähelepanu nöuavad allikad uskumuste kohaselt "ohtli-
kul" ajal. Keskpäeval ei tohtinud ammutada vett nögise katlaga ega vee ääres
lärmata. Pöhja-udmurtidelt on üles tähendatud komme mitte minna vee järe-
le kella neljani päeval, katta allikas "kurja" päikese ajal (ohtlik üleminekuaeg)
valge laudlinaga.

Pöuda loeti jumalate karistuseks üldkehtivate normide rikkumise eest,
kalendrirituaalide mittetäieliku täitmise eest. Sei puhul sooritati vihma välja-
kutsumise riitus (зор курон) - maaviljeluses sisuliselt ainus episoodiline kom-
betalitus, mida sooritati vastavaltvajadusele. Oletati, et rituaalmaagilised te-
gevused toovad kaasa soovitud tulemuse: vanad naised ja lapsed valasid jöe
ääres üksteist veega üle ja töukasid üksteist vette, mönikord viidi jöe äärde
must vöi hall oinas ja töugati vette; külas pritsiti ja isegi valati veega üle
vastutulijaid; piserdati maju, aedu ja väravaid. Allika pöhjast vöeti mulda ning
pilluti sellega üksteist ja aknaklaase. Muda akendelt ära ei pühitud, seile pidi
maha pesema vihmavesi. Vihma väljakutsumise mönevörra tagasihoidliku-
maks variandiks vöib lugeda pudrusöömise kommet {Жук сиён), kus üks vöi
kaks eakat naist kogusid 5-6aastased lapsed jöe äärde, keetsid suures katlas
putru ning "kostitasid" sellega jöge ja kombetalituses osalejaid.

Vihma väljakutsumise kombestik ei oleks täielik putukate minemasaafcmi-
se rituaalita, mille sümboolikas on pöimunud arhailised ja hilisemad kihistu-
sed, mis eriti eredalt ilmneb tegevustikus (vrd sellega seoses slaavi kultuuri
kohta avaldatud materjale: Gura 1995a: 491; Gura 1995b: 355; Gura 2004:370-
371).

Mam'pulatsioonides putukatega (nende kogumine vanasse viisku, karpi, riide-
nutsakusse, kapsalehte; viskamine jökke vöi jäärakusse) kajastuvad usundi-
lise maailmavaate iidsed kihid vee ja seile peremeeste polüsemantilise sideme
kohta, mis on rekonstrueeritud vanade loitsutekstide pöhjal. Maapealsed veed
asuvad üsna hilistekkelise vetevaimu (вумурт-veeinimene) kaitse all, taeva-
ne vesi - loov, esmasündinu - on aga taevase vee esiema (pöhjaudmurtidel
Ю-Кылчин, löunaudmurtidel Инву-мумы/Инву) kaitse all: Быдзым Иньмарлы,
Кылчинпы, Ю-Кылчинлы, Мумы-Кылчинлы, Музьем-мумылы пияз понисъком,
мед далтытоз! Зеч ардэ сёт, шуныт уйдэ сёт, шуныт зордэ сёт, лысвудэ
сёт...! [Suurele Inmarile, loojale Költsinile, Veele-esivanemale/ Vettloovale
emale, emale-esivanemale, emale-maale paneme pöue [ohvrianni], las [vili]
vorsub! Hea aasta andke, sooje öid andke, sooje vihmu andke, kästet and-
ke...!] (Wichmann 1893:123-124).
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Invu (taevane vesi/niiskus) on ka suguvösa kaitsja. Mitmes kohalikus tra-
ditsioonis pöörduti pühamus ülemiste jumaluste kolmiku ja suguvösa juma-
luste körval palvetes tema poole (Byjx3UM HHMape, Hm-Bys, Bopwypß... [Suur
Inmar, suur taevane vesi, vorsud...]). Palvet saadeti vilemänguga, kusjuures
sei hetkel kölavat viisi nimetati HHBy yrnaH ryp (taevase vee/ käste otsimise
viis). See saatis ka laulu, millega tuno (ryuo - samaan, ennustaja) viis enda
järglase valimise rituaalis ekstaasi. Selgeltnägemise önnistust saatva Invu poole
pöörduti ennustamise ajal, ohverduskoha valikul ja ohvri määramisel. Taeva-
se niiskuse meloodiat (HHBy ryp) esitati kevadiste pöllutööde löppu märkiva
vaopeo (Fepuihifl) ajal. Ettekujutus taevasest veest (invu) sisaldab seega ühe
esivanema kingitud jumaliku önnistuse ideed. Vöib-olla on just see idee vihma
väljakutsumise kombestku pulmaosiseks, kus üks peategelasi kehastub pruu-
diks/noorikuks (BbiJih Ken). Antud tegelase puudumist kompenseerib rituaali
saatev muusika- pulmaviis. Seile hetke laulude erootiline sümboolika (mees-
te ja naiste suguorganite vördlemine aedviljadega - kapsajuurika vöi kapsaga)
kannab meie arvates sama ideed. Kapsausside kasutamises vihma väljakutsu-
mise kombestikus ilmneb vee-ema hüpostaas veelgi selgemalt, kuivörd kapsa-
vulva kujundil on udmurdi kalendrikombestikus läbiv joon (eriti sageli vöib
seda kohata sügismaskeeringute lauludes, tädi Kapsaks kutsutakse ka vastla-
topist).

Paljude rahvaste kultuuris esineb naissoost veejumaluse polüfunktsionaal-
sus ja mitmepalgelisus (Rabinovits 1987). Invu-mumö (taevane esiema vesi)
antropomorfsele kujule eelnes arvatavasti tema arhailine hüpostaas—vesima-
du, mille maapealseks projektsiooniks olid kombestikus putukad (lutikad, röö-
vikud) (Kozlova 2006: 40 jj). Udmurdid töid ohvri veele, imiteerides samal ajal
kodusesse olustikku naasmist.

Eeltoodu pöhjal vöib öelda, et kahjurputukate ärasaatmise kombestik on
kohandatud kindlatele hooaegadele, ja need on kalendritsükli lahutamatu osa
ning seetöttu ei saa neid pidada juhuslikeks. Putukate ärasaatmise kombestik
on olemusel polüfunktsionaalne, kusjuures köige arhailisem on neist vihma
väljakutsumise idee.

Tölkinud Asta Niinemets

115



Tatjana Vladökina, Galina Gluhhoua

Kirjandus

Alatörjev 1988 = Алатырев, Василий. Этимологический словарь удмуртского
языка: Буквы А, Б. Ижевск: НИИ при СМ УАССР (http://api.ning.com/files/
SCiUu6Te4gWSk8 P a*fulI67pB3cluw4KJCf9G9-Vzfd0EsynMFD42U2Ui
WPybc05ej5WUQT6tjNcluKOXk-C2Gix9On4Vmd/alatyrevetymology.pdf - 19. märts
2011).

Gavrilov 1891 = Гаврилов, Борис. Поверья, обряды и обычаи вотяков Мамадышского
уезда, Урясь-Учинского прихода. Труды ГУ Археологического съезда в России 2.
Казань.

Gura 1995а = Гура, Алескандр. Гады. Толстой, Никита (peatoim). Славянские древности:
Этнолингвистический словарь в 5-ти томах 1: А-Г. Москва: Международные отно-
шения, lk 491-493.

Gura 1995b = Гура, Алескандр, Змея. Толстой, Никита (peatoim). Славянские древности:
Этнолингвистический словарь в 5-ти томах 2. Д-К (Крошки). Москва: Международные
отношения, lk 333-338.

Gura 2004 = Гура, Алескандр. Насекомые. Толстой, Никита (peatoim). Славянские
древности: Этнолингвистический словарь в 5-ти томах 3: К (Круг) - П (Перепелка).
Москва: Международные отношения, lk 370-371.

Hristoljubova 1995 = Христолюбова, Людмила. Калык сямъёсты чакласа [Udmurdi
rahvakombed]. Ижевск: Удмуртия.

Kozlova 2006 = Козлова, Наталья. Восточнославянские мифологические рассказы о
змеях. Систематика. Исследование. Тексты. Омск: Издательский дом Наука.

Latöseva & Ostapova & Filippova 2009 = Латышева, Вера & Остапова, Елена &
Филиппова, Валентина. Язык поэзии коми. Сыктывкар: Изд-во Сыктывкарского
ун-та.

Mikusev 1973 = Микушев, Анатолий. Эпические формы коми фольклора. Ленинград:
Наука.

Minnijahmetova 2000 = Миннияхметова, Татьяна. Календарные обряды закамских
удмуртов. Ижевск: УИИЯЛ УрО РАН.

Perevoztäikova 1993 = Перевозчикова, Татьяна. Представления о мире и народный
календарь. Пименов, Владимир (teadustoim). Удмурты: историко-этнографические
очерки. Ижевск: Удмуртский институт истории, языка и литературы УрО РАН.

Pervuhhin 1880-1888 = Первухин, Нил. Эскизы преданий и быта инородцев Гла-
зовского уезда. Эскиз III. Вятка.

Eabinovitg 1987 = Рабинович, Елена. Богиня-мать. Токарев, Сергей (peatoim). Мифы
народов мира. Энциклопедия (в 2 томах) I (А-К)- Москва: Советская Энциклопедия,
lk 178-180.

116



Vihma väljakutsumise riitused udmurtide kalendritsüküs

Vassiljev 1906 = Васильев, Иоанн. Обозрение языческих обрядов и верований вотяков
Казанской, Вятской губерний. Известия Общества археологии, истории и этнографии
при Императорском Казанском университете 5. Казань.

Vereätsagin 1886 [1995] = Верещагин, Григорий. Вотяки Сосновского края. Собрание
сочинений в 6 т. I. Ижевск: УИИЯЛ УрО РАН.

Verestäagin 1889 [1996] = Верещагин, Григорий. Вотяки Сарапульского уезда Вятской
губернии. Собрание сочинений в 6 т 2. Ижевск: УИИЯЛ УрО РАН.

Vladökin 1994 = Владыкин, Владимир. Религиозно-мифологическая картина мира
удмуртов. Ижевск: Удмуртия.

Vladökin & Tsurakova 1986 = Владыкин, Владимир & Чуракова, Римма. Обряд
«йыр-пыд сётон» в поминальном ритуале удмуртов. Музыка в свадебном обряде
финно-угров и соседних народов. Таллинн: Ээсти раамат, lk 108-133.

Vladökina 1998 = Владыкина, Татьяна. Удмуртский фольклор: проблемы жанровой
эволюции и систематики. Монография. Ижевск: УИИЯЛ УрО РАН.

Vladökina 2006 = Владыкина, Татьяна. Атрибутивные и вербальные параллели в
удмуртском и русском свадебном ритуалах. Гацак, Виктор & Владыкина, Татьяна
(vast toim). Русский Север и восточные финно-угры: проблемы пространственно-
временного фольклорного диалога. Материалы I Межрегиональной конференции и
VII Международной школы молодого фольклориста. Ижевск, 23-26 октября 2005 г.
Ижевск: АНК, lk 50-57.

Wichmann, Yrjö 1893. Wotjakische sprachproben. I. Lieder, Gebete und Zaubersprüche.
Suomalaisen-ugrilaisen seuran Aikakauskirja 11:1. Helsingfors: Suomalaisen kirjalli-
suuden seuran kirjapaino.

Summary

Rites Associated with Conjuring Rain in the Udmurt
Calendar Cycle

Tatjana Vladykina, Galina Glukhova

Key words: conjuring the rain, Udmurt folk tradition, warding off/wedding of insects
and pests, Water Mother

Several archaic features of interpreting the surrounding world are still present in
Udmurt folk culture. Calendar-related customs and feasts still preserve the oldest
elements at all levels of rituals: in activities, artefacts, verbal and acoustic fields, etc.
The dismissal of pests and caterpillars, and their wedding rituals, are deeply rooted in
calendar customs. The thorough study of the codes of these rituals wouldhelp to deter-
mine the semantics of rituals, ascertaining the synehronic-diachronic aspects of the
calendar, and provide an integral imagination with regard to the mythopoetic founda-
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tions of populär worldview. Relying on the analysis of the specificity of Udmurt calen-
dar feasts and customs, it becomes obvious that the tradition of warding off vermin
takes place in different seasons and is an inseparable part of the calendar cycle. Hav-
ing analysed the specificity of Udmurt calendar feasts and customs, the rituals asso-
ciated with the dismissal of insects is intrinsically polyfunctional, whereas the most
archaic feature therein is the idea of conjuring the rain.


